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A szerkesztő előszava

Könyvünk Burány Béla (19312008) Mé piros a gólya csőre?  Erotikus és obszcén népmesék a Délvidéken című gyűjteményének felhasználásával készült.

Burány Béla Zentán született, eredeti foglalkozása orvos, aki néprajzkutatóként vált számunkra ismertté, de orvostudományi munkásságát is csaknem kétszáz magyar és nem magyar nyelvű szaklapban közölt publikáció minősíti. Szakorvosi munkája mellett Újvidéken Tartományi Rákregisztert hoz létre, miközben a délvidéki falvakat, kisvárosokat járva népi erotikus meséket, történeteket gyűjt, dolgoz fel, készít elő tudományos értékelésre. Tudósember, aki a néprajz tudományát a helyszínen, gyűjtés közben, a néptől tanulja meg. Életében csaknem huszonöt saját néprajzi munkája és feldolgozó műve jelent meg. Szociográfiát is írt, az Így éltünk a Délvidéken című kötete 2000-ben az Év Könyve lett saját kategóriájában. Ugyanebben az évben a Magyar Tudományos Akadémia köztestületi tagjává választotta. Nála többet a magyar nép erotikus érdeklődéséről, nyelvéről és kifejezésmódjáról kevesen tudtak, ma még kevesebben tudnak.



A nép az erotikus értelmű, úgynevezett obszcén szavaktól sosem félt. Miért is félt volna? (…) A nép számára az erotika a beszéd tárgya volt. Amit érzett, látott vagy látni vélt, elmondta  írja egyik tanulmányában Burány Béla. Majd ugyanitt így folytatja:  A nép anyanyelvén szól, néven nevez, és akkor pirul zavartan, ha körülírni kényszerül. (…) A ma élő délvidéki magyar ember szájhagyományi kultúrájának, össznépi szellemi népművészetének mostoha évszázadok sokaságán át megőrzött élő, viruló műalkotásait becsülhetjük ezekben a mesékben. És ez nem kevés.

Szórakoztató könyvünk Burány Béla munkásságát is népszerűsíteni kívánja.

***

Nincs helye, aminek helye van. Nincs helye a bezárkózásnak, az elfordulásnak, a képmutató pirulásnak. Dédapáink, dédanyáink, nagyapáink, nagyanyáink nem fordultak el, amikor testüket, testük működését a legintimebb helyzetben kellett a nevén nevezniük, sőt. Rendelkeztek azzal a képességgel, hogy egymást  férfi nőt, nő férfit  akár szórakoztatva is tudjanak udvarolni és udvaroltatni, hódítani és hódíttatni.



Minden mese! És eredetileg minden mese felnőtteknek és a felnőttekhez szólt.

Hogy kezdődött? Úgy kezdődhetett  ahogy Burány Béla is leírja a fent már említett, egyik legfontosabb könyve bevezető tanulmányában , hogy a vásárosok, a házalók vándorlásaik során a falvak főterén letelepedve sikamlós történetekkel szórakoztatták a népet, arra számítva, hogy ha az áru, a kitett portéka nem is, a pajzán mese odavonzza az érdeklődőket, s a hallgatóság soraiból majdcsak kerül vásárló is. Talán így.

Talán úgy, hogy ültek otthon a sötétben  gondoljunk csak bele: télen! , férfi és nő, férfi és férfi, nő és nő, fiatalok és öregek, és valaminek történnie kellett. Ha mégse történt, akkor valaki mesélni kezdett. Vagy előállt egy mesével… Így is kezdődhetett.

Bornemissza Péter említ egy Trágár Balázs nevű tréfacsinálót, akinek egy tréfás, talán pajzán meséket is tartalmazó könyve volt, ami  mint Burány Béla írja  nagy valószínűséggel elveszett.

Mindenesetre vidám és szórakoztató  nem tagadjuk: kedvcsináló  könyvünkben éppúgy megtalálhatók a fiatal- és öregkori pajzán mesék, mint a papok, apácák szerelmi életét kifigurázó történetek vagy az úgynevezett tanmesék, amelyeknek hősei leggyakrabban az állatok. De az állatmesék itt nem állatokról szólnak, ezeknek a történeteknek a kifejezésmódja fontos. Ösztönvilágunk megtestesítői.



A szókimondó, a különböző testrészeket a nép nyelvén megnevező, az aktusokat is leíró vaskos történetek nemcsak a (délvidéki) magyar ember gazdag humorát adják vissza, hanem a nyelv, ezúttal a magyar nyelv gazdagságát, leleményességét is gátlástalanul visszatükrözik. Válogatásunkban a férfi és női testrészek megnevezésére több tíz kifejezést talál az olvasó, de az aktusok gazdag leírása is példaértékű. Most derül csak ki igazán, mennyire elszegényedtünk ebben is: alig van szavunk arra, amit  na, valljuk be!  oly szívesen teszünk, sőt csinálunk.

Könyvünkkel  ha malackodtunk is összeállítása közben, mert kihagyni, lemondani arról nem lehet  nem az volt a szándékunk, hogy disznólkodjunk, hanem hogy felhívjuk a figyelmet arra a nyelvi őszinteségre  gazdagságra! , ami elődeinket sokkal inkább jellemezte, mint minket magunkat. Szórakozzunk, és közben szórakozva szórakoztassunk, mint az egyszeri ember, legyen ő is János, aki egyszer akár azt is mondhatta volna jókedvében: Akkor most menj csak, kedves fiam  János! , a cselevenduszoddal a Vörös-tengerhez hetymetyütyürűzni. De ha jól akarod érezni magad, útközben szólj be a Julcsinak is!

Jó szórakozást!

Kőrössi P. József


A KUKAC


A vigyázva tanított lány

Vót ëgy borbélymester. Vót nëki ëgy kislánya. Olyan csitri vót, mindenféle szóra hajlamos vót a füle. Hallott ëgyet-másat, szavakat, és hát mënt az apjához, kérdëzte, hogy:

 Apu, mit jelënt ez? Mit jelënt az?

Többek között a gyerëkëk közt mëghallotta, hogy fasz.

 Apu, mi az a fasz?

 Ó, kislányom!  aszongya zapja.  Sëmmi különös! Az a fogas.

No, mëgin ētēt ëgy bizonyos idő. Mëgin, mëghallotta, hogy

pina.

 Mi az a pina?

 Ó, sëmmi különös  aszongya , az ùriembërëk a kalapot úgy szokták mondani.

No, majd ëgy bizonyos idő múva újbú hallott a kislány.

 Apu! Mi az, hogy baszni?

 Há  aszongya , sëmmi más! Látod, én borbé vagyok. Borotváni! Csak urassan!

No, így is vót. Egy bizonyos idő eltelt, a mestër úrnak ē köllött mënni a községházára valamit elintézni. De mán záróra előtt történt az egész dolog, monta kislánynak, hogy:

 Itt lëgyé, kislányom, ha valaki gyün, mommëg nëki, hogy űjjön lë  aszongya , majd én gyüvök. Ha el is késëk ëgy kicsit a munkaidővel, nincs probléma, mëgborotválom!

 Dicsértessék a Jézus Krisztus!  Hát nem bëtoppant a tisztelendő úr!

A kislány mëgijedt. Így gondóta, ha mán udvariassan kő az urakkā beszéni, akkó…

 Apád hun van?

 Tessék csak  aszongya  odaakasztani a pináját arra a faszra  aszongya.  Maj gyün apám, osz mëgbassza! Nem baj, ha ēmút a munkaidő, akkó is!



Borka Sándor (1939, Csóka)

Csóka, 1984


A kukac

Mëg akart nősűni a legény. Hát olyan húzódós természetű vót, és úgy gondóta, hogy oan feleségët keres magának, aki nem kurva. Becsületës lögyön! De hogy próbájja ezt ki? Ējárt a táncra, ëgyik falubú ki, másik faluba bë, hát micsinájjon? Kivezeti a nagylánt, oldvilágos éjszakába, kivëszi a farkát:

 Tudod-ë, kislány, micsoda ez?

Hát vótak olyanok, akik mingyá rëagátak:

 Ptű!  lëköpdösték!  Nem szégyënlëd magadat?!

 Ējnye, az anyja szencsígit  aszongya , ezëk tuggyák mind! Ez nem is lösz a feleségöm!

Ēmönt a másik faluba. Szintén úgy járt. Harmadikba, negyedikbe… No majd ëgy faluba talát ëgy olyan jóvágású kis mënyecskének valót, szintén mëgmutatta nëki a faszát.

 Tudod-ë, kislán, micsoda ez?

 Hogynë tudnám!

 Há micsoda?

 Kukac  aszongya.

 Ez az! Të vagy az ënyim!

Hazamënnek, másnap talákát beszének mëg, má harmadnap mëg is kérte a kezit, ējegyëzte, hazavitte, éltek ëgy bizonyos ideig. Bántotta a gyerököt, hogy ennyire átverte az ilyen bëcsületës mënyecskét, há illő vóna mosmán mögmonani neki, hogy ténleg micsoda is az! Hogy az tulajdonképpen nem is kukac. Lëfeküdtek ëgy este, osz mongya neki:

 Te, Julis!  aszongya.  Én kibasztam veled!

 Mijé?

 Hát  aszongya , illő vóna mán, a feleségöm vagy, hogy mögtuggyad, hogy ez nem is kukac  aszongya.  Ez fasz!

 De-ehogynem!  aszongya.  Ez kukac.

 Ugyanmán!  aszongya.  Haggyuk a süket dumát, tudom, hogy tudatlan vótá, de má annyira, hogy ezt még most së tuggyad, én nem birom ēvisēni!

 Dehogynem! Kukac!  aszongya.  A szomszéd Ferinek van fasza! Ez ammellett kukac!  aszongya.



Borka Sándor (1939, Csóka)

Csóka, 1984


A szörnyen nagy pinájú nő avagy mőte jár a pap fekete ruhába

Vót ëgy nő. Szörnyen nagy pinája vót! Nem birta kielégíteni sënki së! Ēmëgy a jósnőhő, a jósnő aszongya nëki, hogy:

 Ezën könnyű segíteni! Ballagsz itt főfelé a folyóparton, talász ëgy komát, majd az ērëndëz!

Meg is indút a nő. Ballag a folyóparton főfelé, odaér ëgy komáhó  a pöcsivē pëcázott! Mongya neki, hogy mi a helyzet, aszongya:

 Az sëmmi së! Ballagjon tovább! Ott a bátyám!  aszongya.  Az főjjebb van!

Ballag is tovább, mikó odaért, má vótak ott hatan, heten. Át akartak mënni a folyón.

 No  aszongya , mosmán mëgindúhatunk!

Csak átvette folyónak a másik felire, a túsó partra, oszt azon ballagtak végig. A nő is átmënt. Mëgpróbájja mán! Visszafelé, mer visszagyütt a nő, mongya nëki, hogy mi a helyzet, hogy űnëki mi a baja.

Aszongya:

 Hát próbájjuk ki!

Kipróbáták… Nagyon is jó sikerűt! Borzasztó nagy lakodalmat csinátak! Ugyë, régën divat vót a szabadkímíny, szobába csináták a lakodalmat. Sátoros lakodalom még nem vót! Szabadkímínyëk vótak, ugyë. Nagyon sok vendégët összehítak! Nem vót annyi ülőhely, ahány vendég lëtt. Nem baj! Fal mellű kiszëdték körű a székëket, az ülőhelyeket, a vőlegín körűcsavarta faszát a fal mellett, oszt ahogy gyüttek a vendégëk, úgy űtek rá sorba. Legvégű hattak ki helyet a tisztelendő úrnak, mer annak ë köllött mënni litánniát tartani.

A litániának vége lëtt, a tisztelendő úr visszamén, vacsora felé mán, hát annak a végin hattak ki helyet. Ráül a végire! Bëvezették a mënyasszont! A vőlegín mëglátta! Rögtön fölát nëki! Amazok lëhullottak rúlla, a vendégëk, de az öreg pap az nem birt lëugrani. Azt kinyomta a szabadkímínbe!…

Oszt azúta jár a pap fekete ruhába.



Pap Jenő (1942, Törökfalu)

Törökfalu, 1990


Akinek három van

Vót ëgy Pista nevezetű fiatalembër, nősülési szándékja vót nëki, de ű nagyon őszinte vót. Mëgmonta a lányoknak, akiket mëgkért, hogy:

 Úgy gyere ē hozzám, hogy neköm három hímvesszőm van!

Mögijedtek a lányok tüle!

 Hát hó-ó-ogy?

Aszongya:

 Van ëgy nagyon vékony, ëgy középszerű mög ëgy olyan békebeli, kíkeres!

 Hú-ú-ú!

Mönekűtek tűlle!

 Ereggy! Ereggy! Ereggy!…

No oszt, nemrég költöztek oda egy másik falubú, ëgy lány, hát azt is mögkérte. Nem messze laktak ëgymáshó, összekacsalódtak, no, mongya neki, hogy milyen szándéka van neki, hogy nősülési szándéka van.

 De, én mögmondom, hogy milyen testi hibám van! Neköm három hímvesszőm van!

 Hát millyen?

Aszongya:

 Hát van ëgy nagyon vékony, ëgy középszörű mög ëgy olyan jó, békebeli kíkeres!

 Én ēmék azé hozzád, hallod! Majd elsőbb  aszongya  ëgy pár évig avval a nagyon vékonnyal. Mikó asztán lösznek gyerökök  aszongya , az ēkezd tágúni, asztán  aszongya  avval a középszörűvē! Asztán  aszongya , mikó mán mögöregszünk, olyan lösz, mint a némöt asszonyé, hogy hun tág!, akkó mög  aszongya  jó lössz az a vastag!

No, mög is vót az esküvő, odaért az első éccaka, nekifogtak. A nagyon vékonnya. Ēkezdődik a munka, hát a fiatalasszony:

 Hí-í-i! Hú-u-ú! Jú-u-új! Hű-ü-ű, de jó! De jó!

Aludtak ëggyet, úgy éfél felé fölérzik a fiatalasszony, az embër hortyog, fújja a kását, az asszon ēkezdi cirógatni, csókógatni, hogy:

 Apucikám, így! Apucikám, úgy!

 No! Mija?!

 Apucikám!  aszongya.  Olyan jó vót! Most próbájjuk mög avval a középszörűvē!

 Háá! Hát maj bajod lössz!…

 Hát ha bajom lössz, hát maj főhagyunk vele!

No, mög kő anni a fiatalasszonnak a kedvit! Mögpróbáták a középszörűve! Hú-új! Annak még jobban csavargatta jám!

 Jú-új! Ögyem mög a szíved! Jú-u-új!…

No, megvót avval is. Elaludtak mëgin. Hajnalba főkel a fiatalasszony, ugye fura vót neki, zelső éccaka, szokatlan is vót, nem nagyon bírt alunni, de a fiatalembör, az csak hortyogott! Ëccécsak kőtögeti az embört:

 Apucikám! Kejjé mán fő! Anyádék má fönnvannak! Csusszognak a konyhába!…

Hát addig rázta az embört, hogy az embör lë akar ugrani az ágyrú, az asszon visszaránti:

 Apucikám! Próbájjuk mëg most avval a nagyon vastaggal!

 Á! Hát ugyan-ugyan! Aranyos felesígem! Hát bajod lössz tűlle!

 Hát emezöktű nem lött bajom! Hát hátha kibirom azt is! Olyan kíváncsi vagyok rá, hogy az millyen!

Hátosz elővötte aszt a harmadikat, annak még jobban, a fiatalasszony! Csivirgette! Csavargatta!… Mikó megvót, az asszon ijedtibe lëugrott az ágyrú! Má szürküllött az ablakon, ēkezdett a kanapén tapogatni. Jaj, az ember mögijedt!

 Montam, ugye, aranyoskám, hogy bajod lössz!? Mit kereső?! Mit kereső?!

 Tudod mit? Keresöm a trimflis kötőmet! Mos mög összekössük mind a háromat, oszt úgy próbájjuk mög!



Cérna Miklós (1919, Adorján)

Oromhegyes, 1991


Elkérte a plébános úr

Az ëccëri lány, nagylány, hát férhöz akar mënni. De olyanhozmén férhöz, akinek két fasza van. Hátoszt a legényëk húzódoztak tőlle, hát ne-em merte ëgy së mëgkérni feleségül! Mégis, ott a faluba lëtt ëgy olyan bátor legény, annak jó nagy fasza vót, oszt elgondóta magába, hogy az ëggyik alkalommā, mikó maj röndözi, akkó csak félig nyomja bë, a másik alkalommā mëg teljessen. Persze hát telt, mút az idő, a nászéjszaka bëkövetközött, hát az első éccaka, ugyë… az embör olyankó olyan, mind a bolond! Nyomja! Pedig tuggya, hogy nem mén tovább, de azé csak nyomja! Hátoszt telt, mút az idő, aszongya az új asszony a férjinek:

 Hát idehallgassík ke! Itten valami baj van kēné!…

 Há mi baj van?

 Hát  aszongya  kē nëkëm hazudott? Vagy igazat mondott?

 Hát mé? Mirű? Mirű?

 Hát  aszongya  aszmonta ke, hogy kennek két fasza van, osz mindég csak ëggyet használ?…

 Jaj, édös feleségöm! Tudod! Ne-em!… Hát mëgvót nëkëm mindakettő! De mán nincs!

 Hát hogy? Hun van?

 Tudod, mielőtt az esküvőre mëntünk  ugyë abba zidőbe tanításra mëntek előbb a fiatalok , mikó mëntünk tanításra a! Osz tudod, hogy bëhiï ëngëm a plébános úr! Asztán mëg të mënté bë!

 Hát tudom!

 Hát akkó ēkérte a plébános úr tűllem!

 Hát  aszongya  hát-hát-hát… Osz odatta kē nëki?

 Odattam én!

 Hát bassza kedët mëg az édësapja, mikó a nagyobbat adta kē oda nëki!…



Berta András (1914, Csúrog)

Óbecse, 1990


A kapitány síró Lova

A kapitán Lova mindég sírt. És hát, a kapitány kiadta a parancsot a legényeknek, hogy aki megnevetteti a Lovát, két hét szabadság! Mindenki próbálkozott! No majd a cigány! Férehívja a Lovat, súgott valamit a fülibe, a Ló éktelenű ēkezd röhögni!

Jó van. Megkapta a két hét szabadságot, mikó visszament, a Ló még mindég röhögött.

A kapitány má aszmonta:

 Hát mosmán le kéne állítani ezt a Lovat, ne röhögjön átlagba, aki leállítsa, két hét szabadság!

Próbákoznak megint. A cigány meg csak férehívta a Lovat, mutatott neki valamit, a Ló ēkezdett picsogni! Irtó! Megin ēszomorodott.

Jó van. A kapitány kiadja a két hetet, de megkérdezi:

 Jó van, cigány, de micsinátá?

Aszongya:

 Elősző aszmontam a Lónak, hogy az én faszom nagyobb, mind az üvé. Erre ēkezdett röhögni.

 De mivē ríkattad meg megint?

 Megmutattam neki!  aszongya.



Jeremiás István (1972, Zenta)

Zenta, 1988


MÉ VAN KÉT RÉSZBŰ?


Harap a pina!

Vót két fiatal férfitestvér. Zöregebbik mëgnősűt hát a fiatalabb rëttent szëmezte az ángyit. Hogy hát azt valamiféleképp jó lënne mëgkusszantani. De mindég könyörög is az ángyinak, hogyhát valamiféleképp nem-ë lëhetne? Hát az mëg:

 Nem lëhet az! Nem szép az!

Így-úgy. No, ëggyik alkalommá aszongya nëki az ángyi, hogy szabadújjon tűlle:

 Jó van, lëhet. Látod, itt ez az ajtó, ezën van ëgy luk, majd odatartom, të mëg átgyugod!

Na, örűt is a gyerëk nagyon! Közbe zángyi mëg vëtt ëgy halat, ëgy csukát, és azt szépen odatartotta. Bëkapta! Rëttent összerágta! Hű, mëgijedt a gyerëk! Ű nem nősül mëg, mer annak foga van! De má múlik az idő rajta, szülei nagyon nyösztetik, hogyhát:

 Nősűjj má mëg! Nősűjj má mëg, Kolbi, hát mi lëssz veled?

Hát no! Rá is beszéték, mëgnősűt a gyerëk. Lëfekszenek, apszolút hozzá së nyúl az asszonhó, ő nem! Mëg së simíjja, mer annak foga van! Harap!

 Jó van, gyerünk má haza  aszongya ëccé nëki a felesíge , látogassuk mëg a szüleinket!

 Lëhet  azongya a fiatalembër.

Bëfogott a kocsiba, zasszont lëvetkőztette tiszta mesztelenre, főkötözte a kocsidërékba. Koma ül az ülésën, fogja zustornyelet, oszt nyomkodja oda, oszt aszongya:

 Drrr! Harap a pina! Drrr! Harap a pina!

Addig hajtogassa, ëccé oszt a lovak mëgijedtek. Kolbi lëesëtt. Ereszkënnek ám a kocsivā a lovak! Ëgyënëst mënnek a lovak a nő szüleihöz. Mikó odaérnek, a nőnek az öccse kiszalad, főnéz a kocsiba, aszongya:

 Jaj, édësanyám, gyűjjön!  aszongya.  Itt van ëgy kocsidërék hús! Hozták a lovak!

Kimëgy az öreg, nézi.

 Hát mi van, kislányom?

Sorójja nëki, hogy az ura micsinát, nem mer sëmmit, csak az ustornyelet nyomkodja oda, hogy: Drrr! Harap a pina!

No, ëccé bëvágódik a fiatalembër. Hóna alatt az ustor, mén az apóssa elébe.

 Hát, fiam, mi van? Mongya a lány, hogy…

 Hát, tata, ëngëm má ëgyszé mëgmart, ëngëm  aszongya  többet biztos, hogy nem!

 Á, fiam!  aszongya.  Nem úgy van az! Gyere csak ide, fogd ezt a gyërtyát!

Zapóssa ēkeszte az öregasszont üsztökéni. Kolbi nézi, gusztot kapott ű is. No mikó a tata végzött, aszongya:

 No, tata, fogja csak mëg maga a gyërtyát! Maj most én is!

 Në-në, fijam!  aszongya.  Maj mikó hazaérsz!  aszongya.  Hát van nëkëd felesígëd!

Ereszkënnek hazafelé, aszongya:

 No maj mingyá!

Hoppá! De nincs, aki fogja a gyërtyát! Szól a szomszédnak:

 Szomszéd, gyere át!

Átmëgy a szomszéd, az mëg kezibe adja a gyërtyát, nooszt nëki is fogott szépen. Mikó bëfejezi:

 No  aszongya , szomszéd! Most të is! Én nem vagyok olyan fukar, mind apósom!



Gere Gyula (1948, Zenta)

Felsőhegy, 1985
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